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cos y forestales; la degradación de la tierra; la expansión del 
Mecanismo para el Desarrollo Limpio; y el desarrollo de los 
mecanismos de seguro.

PESTES Y ENFERMEDADES TRANSFRONTERIZAS: 
Esta mesa redonda (HLC/08/INF/7) fue presidida por Sharad 
Pawar, del Ministerio de Agricultura de la Unión y Ministerio 
de Asuntos de Consumo, Alimentos y Distribución Pública, 
India, y Jim Anderton, Ministro de Agricultura, Pesca y Sil-

vicultura de Nueva Zelanda. 
En este período de sesiones, se 
escucharon pedidos de una pla-
taforma mundial que se ocupe 
de tratar las enfermedades trans-
fronterizas de los animales, los 
sistemas de detección y alerta 
temprana y los mecanismos 
de respuesta rápida. Los par-
ticipantes identificaron la 
necesidad de: análisis de la 
efectividad en términos de 
costos y los beneficios en 
términos de costos de las 
potenciales medidas para 
superar la crisis de los ali-
mentos; incorporación del 

conocimiento de los productores agropecuarios en estas 
medidas; creación de capacidades; y un foco en la protección 
de la diversidad biológica. Políticas basadas en la ciencia y 
la incorporación del conocimiento tradicional a la toma de 
decisiones para el control de las pestes. 

BIOENERGÍA Y SEGURIDAD ALIMENTARIA: Esta 
mesa redonda (HLC/08/INF/3) fue copresidida por Gerda 
Verbug, Ministro de Agricultura, Naturaleza y Calidad de los 
Alimentos de Países Bajos, y Guillermo Salazar, Ministro de 
Desarrollo Agrícola de 
Panamá. En ella se analiza-
ron los desacuerdos sonre el 
desarrollo y la producción 
de biocombustibles. La 
suge-
rencia de uno de los pane-
listas de que la segunda
generación de biocombus-
tibles desplazará a los cul-
tivos para alimentos encon-
tró oposición, y algunos 
participantes destacaron 
las estrategias tanto 
para impul-sar a los 
biocombustibles como 
para asegurar el abas-
tecimiento de alimentos y 
la protección ambiental. Se 
hicieron sugerencia sobre el 
desarrollo de criterios de sostenibilidad e investigación 
sistemática y esfuerzos para el desarrollo. Se les pidió a los 
participantes que consideraran los patrones de consumo de 
energía no equitativos, y algu-nos abogaron por un enfoque 
más cuidadoso hacia los bio-combustibles.

Una síntesis de estas mesas redondas está disponible en: 
http://www.iisd.ca/ymb/wfs/html/ymbvol150num3s.html 

DECLARACIÓN DE LA CONFERENCIA DE ALTO 
NIVEL SOBRE SEGURIDAD ALIMENTARIA: El martes, 
el CP se reunió para discutir el proyecto de declaración de la 
Conferencia de Alto Nivel sobre Seguridad Alimentaria: Los 
desafíos del Cambio Climático y la Bioenergía, preparada por 
el Grupo de Contacto Oficioso, de composición abierta. Henri 
Djombo, Ministro de Silvicultura y Ambiente de Congo, en 
representación del Presidente del CP, Denis Sassou N’Guesso, 
hizo hincapié en las altas expectativas de todo el mundo en el 
proceso actual. El debate comenzó con algunas discusiones 
sustantivas. Un delegado expresó su preocupación porque sólo 
se nombrara algunas de las causas de los altos precios de los 
alimentos y pidió que se utilice un lenguaje más general. Sin 

embargo, las cuestiones procesales dominaron la sesión y con-
dujeron a la reconvocatoria del Grupo de Contacto, para que 
continúe negociando el texto.

El miércoles, el Grupo de Contacto continuó discutiendo el 
proyecto, y el texto subsiguiente fue reenviado al CP por los 
Copresidentes del Grupo de Contacto, Abu Atileh (Jordania) 
y David Hegwood (EE.UU.) en una sesión realizada por la 
noche. Los delegados discutieron largamente su adoptar o 
no el proyecto de declaración en bloque, de modo de no rea-
brir el debate. La mayor parte de los delegados pareció pre-
ferir esta opción pero un grupo regional no pudo acordar con 
la última versión del texto. El debate sustancial estuvo cen-
trado en si incluir referencias a: medidas “restrictivas” que 
podrían aumentar la volatilidad de los precios internacionales; 
iniciativas de la Convención Marco de las NU sobre el Cam-
bio Climático (CMNUCC); acciones multilaterales ente incum-
plimientos de la legislación internacional que ponen en peligro 
la seguridad alimenticia; y la Estrategia de Mauricio para el 
Desarrollo Sostenible de los PEID. No se pudo llegar a un 
consenso sobre estas cuestiones, y la sesión fue suspendida.

El jueves por la mañana, los delegados continuaron sus 
discusiones pero no pudieron llegar a un acuerdo, a pesar de 
que hubo una nueva suspensión para consultas en los grupos 
regionales. Djombo, en representación del Presidente del CP, 
Sassou N’Guesso, convocó a una reunión cerrada con los 
jefes de estos grupos en un intento por llegar a un consenso. 
Mientras tanto, los delegados participaron en consultas infor-
males.

El CP volvió a reunirse, tras un receso de cuatro horas, para 
adoptar el informe del CP y aprobar el proyecto de declaración. 
El relator, Salvador Jiménez, presentó su proyecto de informe 
(HLC/08/REP). El CP lo adoptó con agregados menores en las 
referencias a los eventos paralelos que habían sido realizados y 
al proyecto del Marco Comprensivo para la Acción. Luego, los 
delegados volvieron a centrarse en el proyecto de declaración 
que debía ser anexado al informe del CP.

Como las posiciones se mantuvieron en sus trincheras, el 
Congo y Zambia lamentaron la falta de decisión del CP, seña-
lando la urgencia del hambre mundial. 

Los representantes de la UE, África, Asia, el Cercano 
Oriente, Norteamérica y el Sudoeste del Pacífico, así como 
varios otros delegados, apoyaron la adopción de la Declaración 
en bloque. Ellos señalaron que las continuas negociaciones 
sobre el texto estancarían la posibilidad de avanzar.

Argentina y Cuba condenaron la falta de un análisis objetivo 
de las causas de la crisis de alimentos. Argentina sostuvo ade-
más que cuando “cuando uno comienza basado en un diagnós-
tico equivocado, no es posible que pueda encontrar un remedio 
adecuado”. Ambos países mencionaron, entre otras, las siguien-
tes causas del hambre: las políticas agrícolas distorsivas y las 

Participantes durante la sesión del CP del miércoles

Jim Anderton, Ministro de 
Agricultura, Pesca y Silvicultura 
de Nueva Zelanda

El jueves, el CP volvió a reunirse a las 18:45 para adoptar su 
informe. La EU, sin embargo, pidió la suspensión de la reunión 
porque algunos de sus países miembros seguían deliberando sobre el 
proyecto de declaración.

Copresidente Gerda Verburg, Ministra 
de Agricultura, Naturaleza y Calidad 
de los Alimentos, Países Bajos
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barreras comerciales; los altos subsidios a la producción y 
exportación, los patrones no sostenibles de consumo y pro-
ducción en el Norte, y las “siniestras estrategias” de uso de 
granos como biocombustibles. Venezuela lamentó que la pro-
puesta referencia a la CMNUCC no fuera incluida en el pro-
yecto, ya que la considera el único instrumento jurídicamente 
vinculante que refleja de manera genuina el compromiso de 
los países poderosos con cuestiones del cambio climático y la 
bioenergía.

Varios países latinoamericanos dijeron que ellos no iban a 
bloquear el consenso para la adopción de la Declaración, y 
Venezuela lamentó que “se haya perdido una oportunidad” de 
luchar contra el “problema estructural” del hambre. Estos paí-
ses solicitaron, y los delegados acordaron, que sus declaracio-
nes sean incorporadas como apéndice al final del informe de 
la Conferencia. Finalmente, varios delegados aprobaron, por 
unanimidad, el proyecto de declaración: sin la eliminación 
propuesta de la referencia a las medidas “restrictivas”; sin 
la referencia a la CMNUCC o las acciones unilaterales por 
incumplimiento de la legislación internacional; e incluyendo 
una referencia a la Estrategia de Mauricio sobre PEIDs. 
Djombo, actuando en representación del Presidente Sassou 
N’Guesso, cerró formalmente la sesión del CP.

Declaración final: La Declaración de la Conferencia de 
Alto Nivel sobre Seguridad Alimentaria Mundial: Los desafíos 
del Cambio Climático y la Bioenergía (HLC/08/REP/Add1) 
contiene cinco párrafos introductorios, y tres secciones en 
donde se definen prioridades y actividades propuestas para: 
medidas inmediatas y a corto plazo; medidas a mediano y 
largo plazo; y monitoreo y revisión. La Declaración también 
contiene un párrafo de conclusión.

En los párrafos introductorios, la Conferencia de Alto Nivel 
sobre Seguridad Alimentaria Mundial reafirma las conclusiones 
de la Cumbre Mundial de 1996 y su objetivo, confirmado por 
la Cumbre Mundial sobre los Alimentos: cinco años más tarde, 
de alcanzar una seguridad alimentaria para todos, con vistas 
a reducir a la mitad la cantidad de personas desnutridas antes 
de 2015, y reafirma el compromiso de alcanzar los ODM. La 
Declaración describe los propósitos de la Conferencia de Alto 
Nivel, afirmando que la comunidad internacional necesita 
tomar medidas urgentes y coordinadas para luchar contra los 
impactos negativos del alza de los precios de los alimentos 
sobre los países y las poblaciones más vulnerables.

En cuanto a las medidas inmediatas y de corto plazo, la 
Declaración sostiene que la situación alimentaria mundial 
exige un fuerte compromiso de los gobiernos y de otros 
sectores interesados. Pide asimismo a los donantes y al Sis-
tema de las NU que aumenten su asistencia a los países en 
desarrollo, y subraya dos importantes prioridades a corto plazo: 
responder con urgencia a las solicitudes de asistencia de los 
países afectados; y apoyar de manera inmediata la producción 
y el comercio. Con respecto a la prioridad de aumentar la 
asistencia, la Declaración sostiene que:

se debe asegurar que las agencias pertinentes de las NU • 
contarán con recursos para la expansión y mejora de la 
asistencia alimentaria y los programas de apoyo para tra-
tar el hambre y la desnutrición;
las organizaciones regionales adecuadas deben mejorar su • 
cooperación;
todos los esfuerzos de los gobiernos y las ONG deberían • 
tener sinergía con los de las organizaciones multilaterales 
para que la asistencia pase de ser urgente a de largo plazo.
deberían hacerse esfuerzos nacionales e internacionales para • 
garantizar que la asistencia alimentaria internacional de 
emergencia llegue lo antes posible y con la mayor eficiencia 
a las poblaciones sometidas a tensiones;
y para facilitar el ajuste a precios más altos en los alimentos, • 
los donantes y las instituciones financieras internacionales 
deberían buscar el equilibrio entre el apoyo a los pagos y 
presupuestos para los países de bajos ingresos que importan 
alimentos. Se les pidió a las instituciones internacionales 
pertinentes que simplifiquen los procedimientos de elegi-
bilidad de los mecanismos financieros existentes para apo-
yar la agricultura y el ambiente.

Con respecto a las prioridades del apoyo a la producción agrí-
cola y el comercio, la Declaración sostiene que:

todas las organizaciones y los países cooperadores pertinen-• 
tes deberán estar preparados para ayudar a los países a poner 
en su lugar las políticas y medidas revisadas para ayudar a 
los productores agropecuarios, en especial a los de pequeña 
escala, a aumentar la producción e integrarse a los mercados 
locales, regionales e internacionales;
se debe promover la cooperación sur-sur;• 
los aliados desarrollados son invitados a participar en las • 
actividades regionales e internacionales, por ejemplo dando 
a los productores agropecuarios de los países de bajos ingre-
sos o con déficit de alimentos acceso a semillas adaptadas a 
nivel local, forraje para los animales y otros insumos, así 
como también a asistencia técnica, para que puedan aumen-
tar la producción;
los aliados desarrollados son llamados a realizar iniciativas • 
para moderar las fluctuaciones con habituales de los precios 
de los alimentos;
los miembros de la OMC reafirman su compromiso con la • 
rápida y exitosa conclusión de la Agenda de Desarrollo de 
Doha y reiteran su deseo de alcanzar resultados comprehen-
sivos y ambiciosos que sean positivos para los países en 
desarrollo; 
la implementación de una ayuda para el paquete comercial • 
será un valioso complemento para la Agenda de Desarrollo 
de Doha; 
y los participantes de la Conferencia de Alto Nivel buscarán • 
garantizar que los alimentos, el comercio avícola y las polí-
ticas comerciales generales son positivas para el fomento 
de la seguridad alimentaria para todos, y reafirmarán la 
necesidad de minimizar el uso de medidas restrictivas que 
puedan aumentar la volatilidad de los precios internaciona-
les.

En cuanto a las medidas a mediano y largo plazo, la Decla-
ración sostiene que la actual crisis ha mostrado la vulne-
rabilidad de los sistemas alimentarios del mundo a las 
convulsiones, y que es vital que se combinen medidas a 
mediano y largo plazo. Además, se identificaron las siguien-
tes medidas:

el establecimiento de un marco político centrado en las per-• 
sonas que apoye a los pobres y los sustentos de los países en 
desarrollo, y el aumento de la inversión en agricultura;
el aumento de la resiliencia de los sistemas de producción • 
de alimentos ante los desafíos planteados por el cambio cli-
mático, con un foco puesto en el mantenimiento de la diver-
sidad biológica para el sostén de su futuro rendimiento; 
la priorización por parte de los gobiernos de los sectores • 
agrícola, forestal y pesquero, para permitir que los pequeños 
granjeros y pescadores, incluyendo los pueblos indígenas, 
en especial en las zonas vulnerables, se beneficien con 
mecanismos financieros y flujos de inversión que apoyen 
la adaptación al cambio climático, su mitigación, y el desar-
rollo, la transferencia y la difusión de tecnologías;
el aumento de la inversión en ciencia y tecnología para los • 
alimentos y la agricultura y el establecimiento de políticas 
de apoyo y estructuras de gobierno de acuerdo con el Con-
senso de Monterrey;
continuos esfuerzos hacia la liberalización del comercio • 
internacional agrícola a través de la reducción de las bar-
reras y las políticas de distorsión de mercados;
el tratamiento de los desafíos y oportunidades que ofre-• 
cen los biocombustibles y el fomento de un diálogo inter-
nacional sobre los biocombustibles que sea coherente, efec-
tivo y esté orientado a los resultados;
y estudios en profundidad para garantizar que la producción • 
y el uso de biocombustibles esté de acuerdo con los tres 
pilares del desarrollo sostenible y tome en cuenta la nece-
sidad de alcanzar y mantener la seguridad alimenticia mun-
dial.

Esta sección también reafirma la Estrategia de Mauricio para el 
Desarrollo sostenible de los PEID y pida su implementación en 
el contexto de los desafíos del cambio climático y la seguridad 
alimentaria.
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En cuanto al monitoreo y la revisión, la Declaración:
solicita a la FAO que, en alianza cercana con el Programa • 
Alimentario Mundial (PAM), el Fondo Internacional para 
el Desarrollo Agrícola y otras organizaciones relevantes, 
incluyendo aquellas que participan en la Fuerza de Tareas 
de Alto Nivel sobre la Crisis Mundial de la Seguridad 
Alimentaria, y en colaboración con los gobiernos, la 
sociedad civil y el sector privado, monitoreen y analicen 
la seguridad alimentaria mundial y desarrollen estrategias 
para mejorarla;
y hace hincapié en la importancia de la utilización efectiva • 
y eficiente de los recursos del sistema de las NU, y otras 
organizaciones internacionales pertinentes.

En el párrafo final, los delegados resuelven que utilizarán 
todos los medios para aliviar el sufrimiento causado por la 
crisis alimentaria, para estimular la producción de alimentos 
y aumentar la inversión en agricultura. Y se comprometen a 
tratar los obstáculos para el acceso de los alimentos y a uti-
lizar los recursos del planeta de manera sostenible, para las 
generaciones presentes y futuras.

PLENARIO DE CIERRE
El jueves por la noche, Djombo, actuando en representación 

del Vicepresidente Denis Sassou N’Guesso, presidió el plenario 
de cierre. Tras su invitación, los delegados adoptaron en bloque 

y por unanimidad el 
informe (HLC/08/
REP) y la Declaración 
de la Conferencia de 
Alto Nivel (HLC/08/
REP/Add1).

El Director General 
de la FAO, Diouf, elo-
gió el duro trabajo de 
los delegados, que les 
permitió llegar a un 
compromiso difícil. 
Sostuvo que habían 
logrado los resultados 

deseados, destacando la alta asistencia a la Conferencia y la 
reconfirmación del compromiso hacia los ODM. También sos-
tuvo que los delegados no sólo habían mirado a los problemas 
urgentes, sino que también habían analizado los problemas 
estructurales subyacentes de la crisis alimentaria. Y destacó 
las significativas promesas hechas por el Banco Africano 
de Desarrollo, el Banco Mundial, el Banco Islámico de 
Desarrollo, Francia, Japón, Kuwait, Países Bajos, España, 
Venezuela, el RU y EE.UU..

Djombo felicitó a Diouf por haber movilizado con éxito a 
quienes toman decisiones y a expertos de todo el mundo y 
expresó su deseo de que las promesas recibidas hasta ahora 
impulsen a otros. Hizo hincapié en la necesidad de mecanis-
mos de financiamiento flexibles y accesibles, y mecanismos 
innovadores que puedan conducir a una revolución agrícola.

EE.UU. felicitó a los países por la adopción de la Decla-
ración, señalando que apoyará la producción expandida de 
alimentos, el avance hacia la liberalización comercial, y las 
inversiones en ciencia y tecnología. También recibió con 
agrado el reconocimiento de cuestiones sobre los desafíos y 
las oportunidades de los biocombustibles, y dijo que EE.UU. 
está comprometido con la producción y el uso sostenible. 
Ecuador felicitó a aquellos que “trabajaron detrás de escena”. 

Djombo felicitó a los delegados, destacando su espíritu de, 
y cerró la Conferencia a las 21:37.

PRÓXIMAS REUNIONES
REUNIÓN DE LOS MINISTROS DE ENERGÍA DEL 

G8: La reunión de los ministros de Energía de los ocho países 
industriales líderes tendrá lugar del 7 al 8 de junio de 2008 
en Aomori City, Japón. La reunión se hará como preparación 
para la Cumbre del G8 que se desarrollará del 7 al 9 de julio 
en Hokkaido, Japón. Para mayor información, contactar: 
Mr. Masunaga, Oficina de la Reunión de Ministros de 2008, 
Agencia para los Recursos Naturales y la Energía de Japón; tel: 
+81-3-3580-4608; fax: +81-3-3580-8575; Internet: http://www.
enecho.meti.go.jp/english/080602.htm

CUMBRE DEL G8: Esta cumbre de los ocho países indus-
trializados líderes (G8) se realizará en Hokkaido, Japón, del 
7 al 9 de julio de 2008. Para mayor información, contactar: 
Ministerio de Asuntos Exteriores de Japón: tel: +81-3-3580-
3311; Internet: http://www.mofa.go.jp/policy/economy/
summit/2008/info/index.html

DÉCIMO CONGRESO MUNDIAL DE ENERGÍAS 
RENOVABLES: Este congreso se realizará en Glasgow, 
Escocia, RU, del 19 al 25 de julio de 2008. Para más infor-
mación, contacte a: A. Sayigh, Congreso Mundial de Ener-
gías Renovables/Red; tel: +44-1273-625-643; fax: +44-1273-
625-768; e-mail: asayigh@netcomuk.co.uk; internet: 
http://www.wrenuk.co.uk/wrecx.html

REUNIÓN SUSTANTIVA DE ECOSOC: La sesión sus-
tantiva de 2008 del Consejo Económico y Social de las NU 
(ECOSOC) se reunirá en las oficinas de las NU en Nueva 
York, del 30 de junio al 24 de julio de 2008. Esta sesión 
incluirá un segmento de Alto Nivel (30 de junio al 3 de julio), 
que involucrará al Foro de Cooperación para el Desarrollo y 
la Revisión Ministerial Anual; el Diálogo con las Secretarías 
Ejecutivas de las Comisiones Regionales (7 de julio); el Seg-
mento de Coordinación (7 al 9 de julio); el Segmento de Acti-
vidades Operativas (10 al 14 de julio); el Segmento de Asuntos 
Humanitarios (15 al 17 de julio); y el Segmento General (18 
al 24 de julio). Para más información, contacte a: Jennifer 
DeLaurentis, Secretaría de ECOSOC, Departmento de Asun-
tos de la Asamblea General y Gestión de la Conferencia, 
Departamento de Asuntos de ECOSOC; tel: +1-212-963-4640; 
fax: +1-212-963-5935; Internet: http://www.un.org/ecosoc/

SEGMENTO DE ALTO NIVEL SOBRE LOS OBJE-
TIVOS DE DESARROLLO DEL MILENIO: El Secreta-
rio General de las NU y el Presidente de la Asamblea Gene-
ral están organizando un evento de Alto Nivel sobre los Obje-
tivos de Desarrollo del Milenio (ODM) para el 25 de septiem-
bre de 2008, en las oficinas de las NU en Nueva York, EE.UU.. 
Esta Cumbre busca ser el evento político sobre el desarrollo 
central del año, estableciendo el tono de la Conferencia de 
Doha de Financiamiento para el Desarrollo de fines de 2008. 
Asimismo, busca movilizar a los líderes mundiales, incluyendo 
los Jefes de Estado, principales líderes mundiales, líderes de la 
sociedad civil y religiosos, jefes de fundaciones y otros secto-
res interesados, para acordar los pasos prácticos a dar para 
lograr los ODM. El objetivo central de la Cumbre es obtener 
compromisos para actividades concretas de todos los partici-
pantes, que transformarán su promesa de apoyar a los ODM 
en acciones de campo. Para más información, contacte a: 
Servicio de Enlace no Gubernamental de las NU: +1-212-963-
3125; fax: +1-212-963-8712; correo electrónico: ngls@un.org; 
Internet: http://www.un-ngls.org/

CRIC-7 Y CCT-9 DE LA CNULD: El séptimo período 
de sesiones del Comité de Revisión de la Implementación de 
la Convención (CRIC-7) se reunirá del 3 al 14 de noviembre 
de 2008, en Estambul, Turquía. El noveno período de sesiones 
del Comité de Ciencia y Tecnología (CCT-9) se realizará junto 
con el período de sesiones del CRIC. Para más información, 
contacte a: Secretaría de la CNULD; tel: +49-228-815-2800; 
fax: +49-228-815-2898; correo electrónico: secretariat@unccd.
int; Internet: http://www.unccd.int

FORO 2008 DE POLÍTICAS DE ENERGÍAS RENO-
VABLES DE LA PRESIDENCIA DE LA UE: Este foro 
se realizará del 17 al 22 de noviembre de 2008, en París, 
Francia. El evento ofrecerá una plataforma para la discusión 
de la Directiva Europea sobre Energías Renovables. Para 
más información, contacte a: Sophie Liberatore; tel: +32-2-
546-19-33; fax: +32-2-546-19-34; correo electrónico: sophie.
liberatore@ec.europa.eu; Internet: http://www.erec.org/nc/
calendar-of-events/

DÉCIMO CUARTA CONFERENCIA DE LAS PAR-
TES DE LA CMNUCC Y CUARTA REUNIÓN DE LAS 
PARTES DEL PROTOCOLO DE KYOTO: Está progra-
mado que estas reuniones se realicen en Poznan, Polonia, del 
1° al 12 de diciembre de 2008, y coincidirán con la 29ª reu-
nión de los órganos subsidiarios de la CMNUCC. Para más 
información, contacte a: Secretaría de la CMNUCC; tel: +49-
228-815-1000; fax: +49-228-815-1999; correo electrónico: 
secretariat@unfccc.int; Internet: http://unfccc.int/meetings/
unfccc_calendar/items/2655.php?year=2008

I-D: Jacques Diouf, Director General 
de la FAO, y Henri Djombo, Ministro de 
Silvicultura y Ambiente de Congo
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